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Beeaenne. Hacrosmas craTesi paccMaTpHBaeT BOZMOXHOCTH COBEPIICHCTBOBAHNS METOANKH IPETIOAaBAHH
UHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB B HESI3bIKOBOM BY3€ 3a CUET BBEIECHUS B IPOTPaMMy CHUCTEMbI Pa3BUBAIOIIUX YIIPaXK-
HEHUIl: aHamu3a U CpaBHEHHUS 00pa30B CO3HAHMS, COJACPIKAIIUXCS B AaHIIMHCKHUX M PYCCKHX IIOCIOBHIAX
1 TIOTOBOpKaxX. ABTOPBI paCCMaTPHUBAIOT TaKOe JIOTOJHEHHE B KauecTBE CTHUMyna K oOyueHuro. Llens cTa-
TBU — ONMCAaHHE ITOMCKAa METOIMKH TaKOTO pa3BUBAONIero 00yueHus. KoMIiekcHbIe UCCIIeIOBaHMS B OTOM
HaIlpaBJICHUY CIUHUYHBI, a U3BECTHBIC IPAKTUUECCKUE METOJUYECKHUE PE3yIbTaThl HE UMEIOT 3aKOHUECHHOTO
Xapakrepa.

Marepuajsl 1 MeToabl. BbTn 00001IEHEI IIpEACTaBIEHUsT O METOAaX, coOpaHHbIe U3 63 MCTOYHUKOB.
B nuHrBO-c€MaHTHYECKON YaCTU UCIIOJIB30BAHBI CIEAYIOMUE METObL: UCCIEJOBAHUS KaK METOJ CEMaHTHU-
YEeCKOT0 aHaln3a 00pa30B, CPABHEHUS; B IICHXOJIOTO-NIEAarOTHIeCKON YacTH — METOA MCUXOJIOTr0-Tearo-
THYECKOTO dKCIepUMeHTa. Anpobanus MeTOJMKH IpoBeieHa B (opMe 3KcriepuMeHTa Ha 0aze MpkyTckoro
HAI[MOHAJIBHOTO MCCIIE[0BAaTEILCKOTO TeXHNYeckoro yHuBepcutera B 2017-2018 r. OObeKTHI HCCIIef0BaHUS —
4 rpynmsl cTyaeHToB | kypca (2 skcriepuMeHTaJIbHbIe U 2 KOHTPOJIBHEIE).

PesyabTarthl HecjenoBanus. Pe3ynbraTel NpoBEAEHHOTO HCCIE0BAaHHUS CBUIETEILCTBYIOT O TOM, YTO 00-
y4eHHUE CTYyJCHTOB HESI3BIKOBBIX By30B aHAJIN3y U CPABHEHHUIO CMBICIOBBIX 00pa30B aHIINHCKUX U PYCCKUX
BapHaHTOB MOCIOBHI] U TOTOBOPOK AEHCTBUTEIBHO IOMOTAET UM B Pa3BUTHH YMEHUI Pa3rOBOPHON pedn; HH-
TerpaTUBHBIH MOJX0/ CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO yMEHHS MOJ0NPATh 0Opa3Hble aHAIOTH MOCIOBUIl U TOTOBOPOK
M OCMBICJIEHHO YIOTPeOIATh MOCIOBHIEI M IOTOBOPKY B pedr. Pe3ynbTaTsl HCCIe0BaHUS Aai HOBOE BH-
J€HHE BO3MOXXHOCTEH HCIIONb30BaHUS apeMuil B 00y4EeHUH pedr Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

O0cyxnenne u 3aka04Yenne. Hacrosiee ncciaeqoBanne Mo3BOJINIO PACIIMPUTh IPEACTABIEHHS O My TIX
COBEPIIEHCTBOBAHNUS MpoIlecca 00yYeHNs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha OCHOBE MCHXOJOTO-IUAAKTHIECKOTO
noaxona. B mepcrnexTuBe npeanokKeHHBIH TOAX0 MOXKET OBITh IPUMEHEH B 00yUEHUH CTYJECHTOB SI3BIKOBBIX
BY30B U IIKOJIBHUKOB. JlaHHas cTaThs aJpecoBaHa IIMPOKOMY KPYry Iperojasaresieil, HHTepecyouuxcs
MOX0JaMH M TPHEMaMH Pa3BUBAIONIETO 00yUeHUs! HHOCTPAHHBIM S3BIKAM.

Knrouesvie crosa: cOBEpIICHCTBOBAHUE METOAMK OOYYCHUs, aHIIMICKUN SI3BIK, TIOCIOBHIIA, TOTOBOPKA,
aHaJN3 CMBICIIOBEIX 00pa30B, BRIPA0OTKAa YMEHHI ITepeBO/Ia, pa3BUTHE YCTHON HHOSA3BIYHONW PEUd M MaMATH
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Introduction. The paper considers the teaching methodology aiding to improve the foreign language acqui-
sition at a technical non-linguistic university by introducing a system of language skills building exercises
such as analysis and comparison of images contained in English and Russian proverbs and sayings. The
authors consider these techniques as learning and developmental tools. The aim of the study is to describe
the above didactic techniques. Relevant research is few. The available practical methodological results are
non-systematized.

Materials and Methods. The information about the approaches was drawn on 63 sources and generalized.
In the linguistic part the authors used the semantic analysis of images, the method of comparison; in the
psycho-pedagogical part — the method of psychological-pedagogical experiment. The approbation of tech-
niques was implemented at National Research Irkutsk Technical University in 2017-2018. The objects of
the study were represented by 4 groups of first year students (2 experimental and 2 control groups).
Results. Firstly, analysis and comparison of semantic images of English and Russian versions of proverbs and
sayings helps students of non-linguistic universities to develop their speaking skills. Secondly, the integrative
approach develops skills for selecting figurative analogues and contributes to the intelligent use of proverbs
and sayings in oral speech. The empirical study proved the adequacy of the authors’ approach. This is a new
insight into the problem of potentiality of idioms in the development of foreign language speaking abilities.
Discussion and Conclusion. The study conducted with participation of university students works towards
improvement of teaching methodology essential for teaching foreign languages based on the psycholog-
ical-deductive approach. The approach may be applied in teaching students of linguistic universities and
schoolchildren. This paper addresses foreign language teaching staff concerned with getting familiar with
advanced methodologies.

Keywords: improvement of teaching techniques, English language, proverbs, sayings, analysis of images,
elaboration of translation skills, development of oral foreign language skill and memory
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Beenenne
Jlns BnageHus yCTHOM pedyblo Ha UHO-
CTPAaHHOM $3bIKE HEOOXOAMM OmpeneleH-
HbI{ 3amac KOMMYHUKATHUBHBIX €AMHHUII.
Nmu MoryT OBITH 00pa3Ibl MOHOJIOTH-
YECKOW M JUAJIOTUYECKOW pedu, a Takxke
JIOTIOJTHEHU S, CTIOCOOCTBYIOIINE PA3BUTHIO
WHOS3BIYHON KOMIIETEHTHOCTH, HalpUMep

MOCJIOBUIIBI U TTIOTOBOPKH.
Ha ocHOoBaHuM aHanmmu3a JUTEpaTyphl
W OTBITA, HAKOIMIJICHHOTO aBTOpaMu, Oblia
NocTaBlieHa Hay4yHas 3aJadya COBEpPIICH-
CTBOBaHHUS 00y4EeHUSI HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky 3a CYeT BBEICHMs B I€aroru4ecKuit
HIpOIEeCC Pa3BUBAIOIIETO JOMOJIHEHUS.
B kagecTBe yIIOMSHYTOTO TOMOJHEHHS OBII
BBIOpaH CPAaBHUTEINLHBINA IICUXOIOTHYECCKUHT
aHaJN3 CMBICIIOBBIX 00pa3oB (CO) napemuit
(paroemias) B mapax pa3jiUYHBIX S3BIKOB,

ACADEMIC INTEGRATION

onucanblii B Tpynax M. 1O. Uepnepimosa,
TaK ke ObUIN MPEeAIOKEHBI K IPUEMBI TAKO-
ro ananu3a [1]. OnpoOoBaHue u peanusa-
LMsI TAKOTO TIOJIX0Aa MPEACTABIISIIOTCS 3Ha-
YUMBIMU C TOUKH 3PCHUS TEOPUHU U MpaK-
THKH negarorudeckoil ncuxonoruu. CBoit
ITOIX0/ K aHAJIU3Y BO3MOXXHOCTEH nucciaeno-
BaHMWS IICHXUKH Y€JI0OBEKa Ha OCHOBE TIOCIIO-
BUII ¥ TOTOBOPOK Mpeuioxuiia A. A. Mou-
ceeBa, Ha3BaBIIasg CBOW MOJXOJ METOIOM
nmocjoBui [2; 3].

ABTOpPBI MPUMEHHUIH 3TOT MOAXON
K paccMoTpenuto CO aHIMMUHCKHUX U pyc-
CKHUX MOCJOBMI] M NMOTrOBOpPOK. beutn oc-
HOBaHHUS MOJIaraTh, YTO BBIMIOJIHEHHUE OIlle-
pauuil ananuza u cpaBHeHus CO moxer
CIOCOOCTBOBATh POPMHUPOBAHUIO TAMSTH,
crmocoOHOCTH K aHanu3y u cuately CO
1 pa3BuTHIO MbIuieHus. [logxox aBTopoB
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OTIINYAETCSI OT U3BECTHBIX PaHEe MOIX0I0B.
OH gBiseTCS aKTyalbHBIM, MOCKOJBKY,
KaK Mmokasaja IpakTHKa, o3BosieT Ooee
3 dekTUBHO peraTh OCHOBHBEIC 3aadu
o0ydeHus peuu 3a cueT oopamenus k CO.
3aMeTuM, 4TO 3ajadya MpercTaBICHUS
nmpueMoB uaeHTHGuKauu u aHanuza CO
B MOCIOBUIIAX W MOTOBOPKAaxX HE CTaBH-
Jlach HU B OAHOM M3 MOCIEeAYIOMHUX padoT.
B cratee E. B. IIpockypsakoBoil onucana
KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHAS MOJICJIb BhISB-
JICHUSI CMBICTIA TIOCTIOBHITHI B AUCKYpce [4].
B uccnenosanusax B. JI. bokTaesoii,
3. P. Xyrosoit u A. C. I'apapoBoii Obln
MIPAKTHYECKH BBIIOIHEH COMTOCTABUTEIBHBII
aHAJU3 aHDIMICKUX M PYCCKHUX TOCIIOBHII
¥ TIOTOBOPOK IO YCIOBHO BBHIJEISIEMBIM
JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUM TIpu3HaKkam [5—7].
AHanmm3 He Tpeanojaran UACHTH(GUKAIIHIO
u cpaBHeHre CO. OCHOBBI ONBITA aBTOPOB
B uaeHTtuukanuu u cpapaerun CO, 1mo3Bo-
JIUBIIUE IEPEUTH K PEIICHHUIO TOCTABICHHBIX
3anau, onucansl B crathe H. K. Enpurkoii [8].
Hayunas 3amada uccneqoBaHus mpen-
ToJIarasa IMmovucK My Tel COBEpPIIICHCTBOBAHMS
pa3BUBAKUINX MOAXOMOB K IMpernojaaBa-
HHUIO aHTJIMICKOTO A3bIKa B By3€ 3a CUET
BBEIICHUS B MPOTPAaMMy TaKHX pa3BUBa-
IOLUX JIOTIOJIHEHUH, KaK aHallu3 U CPaB-
HEHUE aHTIUUCKUX M PYCCKHUX IMOCIOBHIL
1 moroBopok. [Ipeanonaranocs, 4To aHaIU3
Y CPaBHEHUE CMBICIIOBBIX 00Pa30B aHTIUI-
CKHX M PYCCKUX BApUAHTOB MOXET CIIOCO0-
CTBOBaTh UX 3(()EKTUBHOMY 3aKPETLICHUIO
KaK ITOJIE3HBIX peueBbIX 00pasnos. [lomumo
Pa3BUTHS MBIIIIEHUS TaKOH TOIXO0 3HAKO-
MHT CTYIEHTOB C KyJIbTYpOil CTpaHBI U3Y-
4aeMOTO SI3BIKa, CIIOCOOCTBYET Pa3BHUTHIO
KOMIICTEHTHOCTH, TUIHOCTHOMY KYJIBTYPHO-
My obOoraienuto. HanonHenue Bokalyspa
00y4JaeMoro mocjIOBUI[aMHU U TIOTOBOPKAMH
U YMEHHE ONEepUpPOBATH UMHU OTIUYAET Ye-
JIOBEKA C BhIpak€eHHOW spyaunuei. Ham
MOJIXOJ TPEACTAaBISAETCS ONMTUMAIbHBIM
¢ yueToMm aedunuTa 4acoB, OTBOJUMBIX Ha
o0ydeHrne HHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

3amadm WCCIEMOBAHUS MPEATIoNarain
MOATOTOBKY Yy4eOHOIro MaTepuaia JJis hc-
CIIeJTOBaHUSI, CETEBOTO peCcypca U METOTUK
paboThI, CBSI3aHHBIX C aHAJU30M BepOasb-
HOW CTPYKTYpPBI, CMBICJIOBOTO U 00pa3Ho-
ro COJepKaHUs MapeMHil; pacCMOTpPEeHHE
B COTIOCTABIICHUH, YTOOBI BBHIIBUTD Pa3iu-
9Hs B 00pa3HOM COACPKaHUH; IPOBEICHIE
HACCIEIOBAHUS B ayIUTOPHH.

Ilenp cTaThm — OMHMCaHUE METOIMKH
pa3BUBAIONIETO OOYYCHUSI aHTIIMHCKOMY
SI3BIKY B By3€, KOTOpasl IIPEANOJaraet BBe-
JICHUE B mMporpaMMmy OOydYeHHUs aHaiIu3a
u cpaBHeHUss CO aHTIUHCKUX U PYCCKUX
TOCJIOBHI] ¥ TTIOTOBOPOK.

O030p JuTEpPaTYpHI

SI3BIKOBBIM MaTEpHaIIOM SIBUIINCH aHT-
JMUACKHAE TOTOBOPKU M WX PYCCKUE COOT-
BC€TCTBUA, BCTPETUBIIUECA B UICTOUYHUKAX.
OcHOBOW pabOTHI CTaNM MpeNCcTaBICHUS
CIIELIHATNCTOB O TOM, YTO TaKO€ IMOCJIOBH-
bl U ITOTOBOPKH, TCOPECTUUCCKUE OCHOBBLI
MOJIXO/I0B K HCCIIEAOBAHUIO UX CEMaHTHKH,
MpEACTaBICHUS O MOAX0AaX K 00ydeHHUIO
CTY/ICHTOB Ha HX OCHOBE, CBEJIEHUS 00 OTIbI-
T€ UCIOIb30BaHUS ITOCIOBHUII U TIOTOBOPOK
Ha ypOKaxX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

PaccmoTpum mpencraBieHus o mMocio-
BHUIIaX W IOTOBOpPKax B aCII€KTC JIMHIBU-
cTudyeckoil cemanTuku. CornacHo «JH-
LHUKJIONeAnYecKkoMy cioBapio bpokraysa
u O¢dpoHay, «mocmoBula — cxaroe, 00-
mIeynoTpeOUTeIbHOE H3PECUCHHE, KUBY-
miee B HapoIHOH peun»!, y B. U. dans, —
«KOpOTEHBbKasI IPUTYA, ... OOMHSAK, C MPH-
JIOXKEHHUEM K €]y, IOHATBIA ¥ IPUHSATHIN
BceMm»?. B kauecTBe 0COOCHHOCTH MOCIIO-
BHII «bonbIas coBeTCKas SHIUKIOIICIN
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO 3TO — KPaTKOe, pum-
MUHYECKU OpcAHU30B6AHHOE, YCTOP’I‘{PIBOG
B peun, oOpaszHoe n3peuenue’. B «bubneii-
CKOH aHIMKIIONennn bpokraysa» ykaszaHo,
YTO IMOCIIOBUIIA COOTBETCTBYET €BpPEHCKOMY
mashal, T. . <kkpaTKoe U3peUcHNe, OTpaka-
Iol1ee MYAPOCTh MOKOJIECHUM, KU3HEHHBIN

! DHuukiaoneuueckuii cnosaps bpokraysa u Ddpona. CII6. : CemenoBckas Tunonurorpadus, 1907.
URL: http://www.runivers.ru/lib/book3182 (nara obpamenus: 29.11.2017).

2 Jlany B. 1. TIocnoBHUIBI U IIOTOBOPKU pycckoro Hapona M. : Pycckuit s3bik, 1957. C. 10-15. URL:
https://www.twirpx.com/file/430153 (nata obpamenns: 11.12.2017).

3 Bonbmas coBerckas sHIuKioneaus. M. : CoBerckas sHiukionenus, 1970. URL: http://www.alleng.
ru/d/inform/inform025.htm (nata obpamenus: 03.12.2017).
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OTIBIT, MEPENAOIINIICI U3 YCT B ycTan’.
OpHako Al TOCTHXKEHHSI COJlep KaHus 1Mo~
CJIOBUII U IOTOBOPOK OJJHOTO JIUIIb JINHTBO-
CEMaHTHYECKOT0 aHalln3a Hel0CTaTOYHO.

Pa3nooOpa3Hbl TpaKTOBKM HOHSITHSA
«IOCJIOBHIIAa» B IPYTHX s3bIKax Mupa. The
Longman Dictionary of Contemporary
English TpakTyeT mocnoBuiy kak a short
well-known statement that gives advice
or expresses something that is generally
true’. Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary of Current English naetr Gnu3skyro
nepununuo: a short well-known state-
ment that gives practical advice about
life®. Collins COBUILD English Language
Dictionary npennaraer omnpenejieHue Imo-
npome: a short well-known saying in sim-
ple language’. CnoBaps /I>xona Paiinepa
Proverbs and Maxims 0TOXOECTBISAET
MIOCIJIOBHIIBI C MAKCUMaMH (T. €. IPaBUIaMH
Ku3HM)®. BIUM3KyI0 HHTepHIpeTaIHIO MOHS-
THS «IIOCIIOBUIA» TNpeiiaraeT M3JaHHas
B CIITA World Book Encyclopedia’.

C. BnaxoB u C. ®nopuH OTMETHUIIH,
410 (h)pazeonorus MOCIOBUI BBIpOcCia
B KpyIHBII paznen sa3blko3HaHus. ITo ux
yOeXKACHHIO, «IIOCIOBUIIA KaK JIAKOHUYHOE
BBIPa)KCHUE CY)KIACHHUS, MBICITH, HA3UAaHUS
SIBIISICTCSI MUHHATIOPHBIM XY/10’KECTBEHHBIM
MIPOU3BEJICHHEM, KOTOPOE JIy4IIe BCETO Te-
penaBaTh UIMEHHO KaK MPOU3BEACHUE. .., YTO
1 3aCTaBJISET MEPEBOAYNKA COXPAHATb...
0COOCHHOCTH JKaHpa: JIAKOHUYHOCTH, ao-
PHUCTHYHOCTE, prudmMy» ',

MHorue aBTOpPHI yKa3bIBAIOT Ha Me-
TOJIMYECKYIO TMOJIE3HOCTh UCIOJIB30BAHUS
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK B OOYyYECHHH HHO-
cTpaHHbIM A3bIkaM. E. A. [TaBnoBa npunuta

K BBIBOJY, YTO paboTa C MOCIOBHIIAMHU
Ha YpOKax aHTIUHCKOTO s3bIKa MOMOTAaeT
pa3Hoo0pa3uTh mpouecc o0ydeHus, aenas
€ro ApKUM, oOpa3HBIM U MHTEPECHBIM IS
CTyIEHTOB. MI3ydeHue CTyJleHTaMu TOCI0-
BUI[ CIOCOOCTBYET MX MHTEpPECy K Hayd-
HO-HCCJIEIOBATEIHCKOM eI TeIbHOCTH [9].
B uccnenorannu T. }0. AdanackeBoit nmpen-
JI0’)KEHO HCTIOIB30BaTh MOCIOBHUIIBI HAa BCEX
YPOBHSIX 00y4eHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
3nech yKa3bIBaeTCsl Ha BOBMOXKHOCTD MPHU-
0o0peTeHHs CTyACHTAaMH YMEHHS HIIIIO-
CTPUPOBATH MBICIb C MCIOJb30BaHUEM
WHOSA3BIYHBIX MapeMuil u o0000mars ee
BKpaTKo# popme n ymeHust uHockazauus [ 10].
B nmy6nukanuu A. A. HuctparoBa Ha 0CHOBE
HCKYCCTBEHHOTO JTUANIOTa, KOTOPHIH mpeia-
rajiy MOCTPOUTH CTYACHTAM C HCIIOIb30Ba-
HHEM ITOCJIOBUII 1 TOTOBOPOK, OBIJIa Mpo/ie-
MOHCTPHPOBaHa BO3MOKHOCTD BBITIOIHATH
CEMaHTUUYECKYIO0 CTPYKTYpPY MOCIOBHI]
1 TIOrOBOPOK, CpaBHHUBATh cMbIcibl [11].
I'. P. lunsMyxaMeToBa mokasaja, 4yTo Io-
CIIOBHIIBI U MOTOBOPKH — 3TO CPEACTBA
(hopMHUpOBaHUS ITHOKYJIBTYPHOUW KOMIIE-
TEHTHOCTHU o0ydaembIx [12].

O TCcHUXO0JIOTHYECKOW W HPaBCTBEHHOM
10JIb3€ MCIOJIb30BaHMUS MOCIIOBHI] U IIOTO-
BOPOK B OOYYCHHH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
nucanu I. . apanna, FO. B. Keiizepora
u npyrue aBTopbl. OHU yKa3bIBAIH Ha aKTy-
AJTBHOCTbH POJU «HAPOAHOW MEJAaroTHKN.
1O. B. KeiizepoBa n3yuana ncuxosoruye-
CKHE 0COOCHHOCTHU OTPAKEHUS KOHKPETHBIX
BUJOB JCHCTBUI B NOCIOBULIAX U IOTOBOP-
kax [13]. E. A. MyparmmoBoii mpoaHaan3u-
POBaHBI MapKephl MOCIOBUI] H TTOTOBOPOK,
HAMEIOIINE aKCHOJIOTHIECKOe 3HaueHuE [ 14].

4 bubneiickas sHuukIoneaus bpokraysa. M. : Jloroc, 2009. URL: https://vk.com/doc136979063 1786
765847hash=8¢6195d7454514597f&d1=98ab96a2553d47214d (nara obpamenus: 11.12.2017).

> The Longman Dictionary of Contemporary English. 3" ed. London : Longman Dictionaries, 1995.
1668 p. URL: http://uchiyaziki.ru/enslovari/7136-longman-dictionary-of-contemporary-english (mata 06-

pamenus: 11.12.2017).

¢ Hornby A. S., Cowie A.P., Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Special edition for
the USSR. Oxford : Oxford Univ. Press, and Moscow : Russian Language Publ., 1982. Vol. 1. 509 p.; Vol. 2.
527 p. URL: https://www.twirpx.com/file/2223785 (auck u3 14 vacreii) (nara oopamenus: 12.12.2017).

" Sinclair J. Collins English Language Dictionary. London and Glasgow : Harper Collins Publ., 1991.
1703 p. URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english (nara o6pamenus: 22.12.2017).

8 Reiner J. L. Proverbs and Maxims. London : Methuen, 1933.

® The World Book Encyclopedia. WORLD BOOK, INC., 1990. 926 p. URL: https://www.twirpx.com/

file/1886272 (mara obpamenus: 11.12.2017).

9 Braxos C., @aopun C. Henepesoaumoe B nepesoje. M. : MexayHapoaasie oTHouienus, 1980. 343 c.
URL: https://www.twirpx.com/file/370300 (mara oopamenus: 29.11.2017).
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PaccMoTpuM TeopeTHUECKHUE OCHOBBI
M3BECTHBIX MOJXOJ0B K HCCIICJOBAHUIO
CEMaHTUKH TOCJIOBUIl U MOroBopok. Cae-
JNeHUs O TMOJX0JaX K M3yYCHUIO CeMaH-
THKH MOCJIOBHUI] U MOTOBOPOK OTPaXKEHBI
B WCCJEIOBAHUSIX H3BECTHBIX JUHTBHU-
croB: B. Il. Anukuna, E. M. Bepemaruna,
A. B. Bepuep, B. C. BunorpanoBoi,
C. Bmaxosa, T. C. demunoit u ap. OgHaxo
KaXK/IbIH U3 3TUX MIOJXO0JI0B 10 OTACIBHOCTH
HE OTJIMYAJICS 3aKOHYECHHOCTBIO.

TeopeTrnueckoil OCHOBOM HAIIEro MOA-
X0jla CTaJId TPYJbl U3BECTHBIX CIICIHATH-
CTOB B 00JIACTSIX TICUXOJIOTHH U TUJAKTUKH,
rae chopMyJIHPOBAHBI MPENCTABICHUS
0 CMBICIIOBOM BOCIIPUSTHH BHICKa3bIBAHHM
Ha MHOCTpaHHOM sA3bike (A. A. JleoH-
TheB, . A. 3umussg)!!, 06 UX MOHHMMaHUU
KaK MHTEPIPETHPYIOMEeH NesITeTbHOCTH
(B. 3. lempsukoB [15]), o ponu cMbIcio-
00pa3oBaHUs B CO3HAHUH B XOJI¢ O0YUCHUS
(. B. Abakymona'?). Pa6otsr M. 1O. Uep-
HBIIIOBA ITOCBSAIICHBI BOpocaM GopMupo-
BaHMS MBIIICHHUS 00y4aeMOT0 U MOPOXK/Ie-
HHSI CMEICJIOB B co3Hanmu'® [1].

IIpeacraBiaeHus o MOaX0aax K 00y4ue-
HHUIO HA OCHOBE MOCJIOBHII H IOTOBOPOK.
[Moaxon 1 mpenmosiaraet MepeBOIHBIC
aHaJIN3 U MHTEPIPETALHIO CEMaHTUKH T10-
CJIOBHII ¥ TOTOBOPOK. Tak, HTOTH MTOUCKOB
METOJUYECKOIl OCHOBBI IIEPEBOJTHOTO MO/~

xoza onucanbl B MoHorpaduu I. Toypu'.
[Ipob6neMbl ycTHOTO IEpeBO/1a pU JUCKYP-
CHBHOM aHaJu3e MOroBopok!'’> m mpobie-
MBI HECOBEpILIEHCTBA MepeBogoB'® ObLIN
paccmoTpensl B paborax H. ®aiipkio,
P. Bydura, T. A. Ban [eiika, [I)x. ®oxoHbe,
M. Tepuepa, Hdx. Matuccena, 3. Huxo-
napea.

2. Ocmaza, /. Ue Cyx, D. Kprorep,
JI. ®. IMmuTpueBa ONUCHIBAIOT 4 BO3MOXK-
HBIX TIpUEMa IMepeBoia: a) MOUCK (paszeoso-
TUYECKOT0 3KBUBAJIEHTA (KOT/]a COXpaHIETCs
BECh KOMIIJIEKC 3HaUY€HUN MEepeBOJUMOTO
coueTanus); 0) MOMCK CMBICIOBOrO (¢pa-
3€0JIOTMYECKOT0 aHaJoTa B APYTOM S3BI-
Ke, HO OCHOBAaHHOTO Ha JIpyrom obOpase;
B) KaJIbKMPOBAaHUE (MJIM MOCIOBHBIA Ie-
peBOI, NOMYyCTUMBIH B TOM Cilydae, Korna
[OJIy4aeTCsl BBIPAXKEHUE, 00Pa3HOCTh KO-
TOPOTO JIETKO BOCIIPUHUMAETCA HOCHUTEIEM
SI3bIKA IIEPEBOAIA); T') ONUCATEIbHBIN IIePEeBOT
($pa3eosoru3mMoB, MPUMEHSIEMbIH B HEIAX
00BSICHEHHS CMBICIIA TIOCIIOBHUIIBI/ TIOTOBOP-
KH, KOTOpbIE HE UMEIOT B MICXOAHOM SI3BIKE
HU aHaJIOTra HU 9KBUBAJICHTA U HE TIOAJIEKAT
nocnoBHoMy nepeBoay'’ [16]. Hamr ombit
nmoKasall, 4To MmoAxo 1, eciu MPUMEHSTh
€ro OTAeNbHO, MaJ03()()EeKTHBEH.

[Mogxox 2 mpenmonaraeTr momoop A
MOCJIOBHUIBI KYIbTYPHO 3HAYUMOTO CMBIC-
JIOBOTO aHajora Ha si3bIKe mepesona. Ba-

1 Jleonmoes J]. A. Tlcuxonorusi CMpIcia: IPUPOAa, THHAMHUKA U CTPOCHHE CMBICJIOBOW peallbHOCTH. 2-¢,
uctp. u3a. M. : Cmsicn, 2003. 487 c.; 3umnas U. A. llenarorudeckas ncuxonorus. M. : Jloroc, 2000. 384 c.

12 A6axymosa U. B., Epmaxog I1. H., Pyoakosa U. A. Obuias Teopus CMBbICiIa, ICHXOJOTHYECKUE KOH-
LEMIUN CMBICIIO00pa3oBanus, cMblcnoguaakTika: Xpecromarusa. M. : KPEJIO, 2014. 430 c.

B Yepnviuios M. FO. TIpuHUHI HHTETPALUE CMBICIIOB B aCIIEKTE NCUXOJOTHH MBIIUICHHS: MOHOTP. M. :

00O Uznarensckuit nom «lOp-BAK», 2014. 208 c.

4 Toury G. In search of a theory of translation: Meaning and art. Porter Institute for Poetics and Semiot-

ics, Tel-Aviv University, 1980. 159 p.

15 Fairclough N. Analyzing discourse. New York : Routledge, 2003. 224 p.; Woofitt R. Conversation

analysis and discourse analysis: A comprehensive critical introduction. London : Sage Publ., 2005. 499 p.;
Dijk T. A. van. The study of discourse: An introduction // Discourse Studies / ed. by T.A. van Dijk. London :
Sage, 2007. Vol. 2. Pp. xix—xli. URL: http://www.discourses.org/OldArticles/The%20study%200f%20dis-
course.pdf (gara obpamenus 22.11.2017)

1 Fauconnier G., Turner M. The way we think: Conceptual blending and the mind’s hidden complexities.
N.Y. : Basic books, 2002. 440 p.; Mathjissen J. W. The breach and the observance: Theatre retranslation as
a strategy of artistic differentiation, with special reference to retranslations: dissertation. URL: http://igitur-
archive.library.uu.nl/dissertations/2007-0724-200650/index.htm (nata obpamenus 06.11.2017); Nikolarea E.
Performability versus readability: A historical overview of a theatrical polarization in theatre translation
(2012). URL: http://accurapid.com/ journal/22theater.htm (nara o6pamenus 02.01.2018)

'7 Espasa E. Performability in translation: Speakability? Playability? Or just saleability? // Moving
Target: Theatre Translation and Cultural Relocation / ed. C.-A. Upton. Manchester : St Jerome Publish-
ing, 2000. Pp. 49-62; Kruger A. The role of discourse markers in an Afrikaans stage translation of the
merchant of venice [Electronic resource]. 2004. URL: http://www. accessmylibrary.com/coms2 (nara
obpammenus: 16.11.2017); Aurnuiickuii si3pik: Kypce nepeBona. Kuura mst crynentos / JI. @. JImutpuena
[ np.] M. : PocToB-Ha-Zlony, 2005.
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PHAHT MOAX0/1a MIPEAJIOKEH B MOHOTpadun
A. M. Kurynesa'®. [Togbop npousBoautcs
nyTeM oOpalieHusi K CI0Bapi COOTBET-
CTBUI, TOIKOBOMY CJIOBapIO HJIM CETEBOMY
pecypcy, Tlle MOKHO HAaWTH CMBICIOBBIE
aHajoru nocinoBun'’. Bapuant moxxona
npennoxen B cratbe M. P. Maiiku [17].
Bomnpocs! kyneTypHO# pedepeHnnH nocio-
BHII O0CY>XIAIOTCS B Pa3BEPHYTOH CTaThe
M. JI. KosmoBoii [18].

[Toaxox 3 mpeamonaraeT cONOCTaBUTENb-
HBIH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM aHalnu3
AHIIMHCKUX U pyccKuX mocinosui. Ero Ba-
puant aHamusupyercs O. I. JIyOpoBckoii®,
M. P. Bakuposoii u J[. ®. Katomosoii [19],
T. B. Babuss [20]. ConocTaBieHue 1aeT BO3-
MOXHOCTb ITIOHATH 0COOCHHOCTH MEHTAJIUTE-
TOB, CKPBITHIX 32 CEMAaHTHYECKUM BOILJIOLIE-
HUEM 00pa30B MTOCIOBHIL U TIOTOBOPOK.

BonpminHCTBO aBTOPOB NpU CPAaBHEHUHU
[IOCJIOBUIL OIPAaHUYUBAIOTCS UHTYUTHUB-
HBIM YYETOM pa3JIM4Hil MPEIMETOB PeUH
(A. A. Huctparos [11]). [To y6exnaenuto
M. 1O0. YepHbllmoBa, BaXXHO HepelTH
K COMOCTaBIIEHHI0O 00pa3oB CO3HaHUIA,
KOHKPETHO BBIPaKEHHBIX B JIEKCHKE ABYX
s3b1Kk0B [1]. Ilo MHeHHUI0 aBTOPOB, 00yUe-
HUE JOJKHO OBITH ZOIMOJIHEHO MOAX0IOM 4,
MpEeanojaraloiuM aHajlu3 U CpaBHEHUE
CMBICJIOBBIX 00pa30B, OTPaXKEHHBIX B IO-
CJIOBHUIIaX W TIOTOBOPKAX.

CBeeHHsl 0 MPAKTH4YECKOM ONBITE
HCNO0JIb30BAHMS NMOCJOBHUI M MOTOBOPOK
HAa YPOKaX aHIVIMHCKOIO si3bIKa C y4de-
TOM HUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUX
ocodennocreii. [To yoexaenuto E. 1. Ce-
JWBEPCTOBOM, MOJHOLEHHOE M3YUYCHHE
MOCJIOBUIl ¥ IOTOBOPOK IOJXKHO OBITH
MEXIUCIUIIINHAPHBIM, COYETast aCIIEKTHI
JUHTBUCTUYECKON CEMaHTHUKHU, JUHIBO-

(GOABKIOPUCTUKHU, MEKKYIBTYPHOMU
kommyHuKanuu®'. B crarbe D. O. Kpsi-
J0BOW 00CykAajcs BOIPOC COMOCTaBHU-
TEJIbHOTO OCMBICJICHUS MTOCIOBHI] U IIOTO-
BOPOK O TpyJe Ha PYCCKOM U aHIIHIICKOM
s3pikax [21]. FO. A. EBrpadoBa noasepria
aHaln3y Ba)KHEHIINE CTPYKTYpHO-CEeMaH-
THYCCKHE 0COOCHHOCTH MapeMui [22].

B pab6orax O. buuep, B. JI. bokra-
esoii, A. I'. lllutoBa paccMaTpuBaInuCh
CMBICJIIOBBIE 00pa3bl MOCIOBUI: aHUMA-
JUCTUYECKUE, 300HUMHUUECKHUE, 00pa3sl
MY3KCKOTO M XKEHCKOTO, BApUaTUBHOCTH
CMBICJIOB 1 00pa30B MOCJIOBUI] B PYCCKOM
Y aHTJIMIICKOM si3bIKax [6; 23; 24]. [Ipobiema
SKBHUBAJEHTHOCTH ITOCIIOBHI] B PA3IHIHBIX
sI3bIKaX paccMoTpeHa B ctaTbe . @. 3uH-
HaTyJUTHHOHU [25].

Hanpumep, nmpu cpaBHeHun obpas-
HBIX COJICpXKAHUHN JBYX MOTOBOPOK JIyuiue
uMemsb CUHUYY 6 PYKAX, YeM JHCYPAils
6 Hebe u A bird in the hand is worth two in
the bush BUAHO, 4TO pyccKas MOTOBOpPKa
OTJINYAETCS XUBOH 00pa3HOCTHIO, MPHU-
BSI3aHHOM K NTHUIIAM, aHTIuiCcKas — Oonee
nparMaTU4Ha.

ABTOpaM Ba)kHO OBIIIO y4ecTh MIpen-
IIECTBYIONIUI OMBIT, OTPAXEHHBIN B JIU-
Teparype, U MpakKTHYECKH OnpoOoBaTh
UHTETPATUBHBIA MMOAXOJ, COYETAIOMHI
JOCTOMHCTBA MOAX0A0B 1-3, mobaBuB
B 00y4eHHE CTYICHTOB HES3bIKOBOI'O By3a
aHaJU3 U cpaBHEHHE 00pPa3HOTrO copepIiKa-
Husi. Huke Ha mpumepax paccMOTpEHBI
4 Tuna BBINIEYKAa3aHHBIX MOJXOMOB K 00-
YYEHUIO CTYIEHTOB Ha OCHOBE IT0CIIOBHI]
1 TIOTOBOPOK.

IToaxon, npenmnonaramuii MepeBo/i-
HYI0 MHTEPIPETANNI0 CEMAaHTUKH TOCIIO-
BUIl (rmoaxoa 1) mepcrneKTUBEH C TOYKH

8 JKuzynee A. M. PaGoTa ¢ NOCJIOBUIIAMU M [TOTOBOPKAMH Ha yPOKE aHIJIMUCKOTO s3bika. M., 2002.
87 c. URL: https://sites.google.com/site/folkenglishru/home/metodiceskie-osnovy-ispolzovania-angli-
jskih-poslovic-i-pogovorok-na-urokah-inostrannogo-azyka (mara obpamenus 24.01.2018).

¥ Mooecmog B. C. AHrnuiickue MOCIOBHUIBI U UX PycCKue cooTBeTcTBHs M. : Pycckuii s3b1k ; Meana,

2003. 467 c.; Peuioaym P., Yummune K. TonkoBslii cnoBapb anruiickux nocyiosun. CII6. : Jlaus, 1997.
256 c. URL: http://tangostrongwind.weebly.com/blog/5116857 (nara o6pamenus 25.01.2018); [Tocaosuirst
Y MOTOBOPKH Ha aHTTIUICKOM si3bIKe. [ DnekTpoHHbIi pecypc]. URL: http://www.sixthsense.ru/proverbs/?PA-
GEN_1=12 (nmara obpamenus: 26.12.2017).

0 Ily6posckas O. I'. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTrHYECKHIA ACIIEKT COMOCTABUTEIBHOTO HCCIIENOBAHUS PYCCKUX
¥ aHrIUickuX nocinosull. ExarepunOypr : M3n-Bo yn-ta, 2000. URL: http://www.dissercat.com/content/
lingvokulturologicheskii-aspekt-sopostavitelnogo-issledovaniya-russkikh-i-angliiskikh-poslov (mzara 06-
pamenus: 26.12.2017).

2 Cenusepcmosa E. M. Pycckue NOCIOBUIBI B TAPEMUOJIOTHYECKOM npocTpancTee M. : U3a-8o MI'Y um.
Jlomonocosa, 2010. URL: http://top100knig.bid/elena-seliverstova-prostranstvo-russkoj-poslovicy-postoy-
anstvo-i-izmenchivost (xara oopamierus: 20.12.2017).
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3peHUst BO3BMOKHOCTH COBEPIICHCTBOBAHUS
oOyuenus. CaM mepeBo HHOSI3BIYHOH T10-
CJIOBHIIBI BBISIBIISIET €€ CMBICI.

[Ipu npumeHenun moaxona 1, mpen-
MOJIaralpIlero NepeBo] MOCIOBHUIBl UIH
MIOTOBOPKH Ha IPYTOii A3bIK, eJaecoodpas-
HO 10OMBaThCS KOpPPENSIUU, Mogoupas
CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE. Ecim moroBopka
mpocTas, TO clIeaTh 3TO HecloxkHo: Time
is money — Bpems — nensru; Custom is
the second nature — [IpuBbluka — BTOpas
Hatypa; The road to hell is paved with good
intentions — biiarumMu HaMepeHUSIMU BBICT-
nana popora B aj; A sound mind lives in
a sound body — B 310poBoM Tesie —310pOBbIit
nyx; A penny saved is the penny gained —
Kometika py0oas 6epesxer; Don’t teach your
grandmother to suck eggs — He yuu cBoro
0a0ymiKy BeIcachIBarTh sifa; If you cannot
bite, never show your teeth — Eciiu He Mo-
KeIllb KycaTbcsl, He MOKa3bIBai 3yObl U JIp.

Opnaxo nepeBoy OoJiee CII0KHOI MOTo-
BopkH (Tastes differ — O Bkycax He ciopsT;
One’s heart has sunk into one’s boots —
Jyma B nsatku yuuta; Far from eye, far from
heart — C a3 qomoii, u3 cepana Box; Climb
not top high lest the fall be more painful —
YeMm BhbIIIE JIe3eIIb, TeM OOJbHEE IManaTh
W T.I.) YK€ BBI3BIBACT 3aTpyqHEHHE, TPeOys
3HaHUs POJHBIX MOTOBOPOK, W Mpolece
MepeBoia CleayeT MOsICHATD.

[Touck B ceTH TOUYHBIX BAPUAHTOB AJIS
noroBopok Hate not at the first harm, He
that fears every bush must never go a-bird-
ing, The pot calls the kettle black (mocnos-
HO [opwiox Hazvieaem KOMeNoK YepHbiM,
TouHee [ OpuioK Hao KOmenkom cmeemcs,
a oba uepnvr unu He cmeiics, copox, He
ayyue 60608), Neck or nothing (mpubnu-
3UTENbHO: bvina He Ovina, nan uiu nponan)
unu Don'’t put all eggs into one basket
(c ycnoBHBIM BapuaHToM He cpagHnueaii
Oootcull oapc auuHuyell) BEI3bIBACT 3aTPYyI-
HEHUS KYJIbTYPOJOTHYECKOTO XapakTepa,
MOCKOJIBKY CMBICIIBI M 00pa3bl aHIITHHCKOTO
U PYyCCKOTO BapHaHTOB YacTO HE COBIIA-
naroT. Eme crmoxHee ocymecTBiseTcs
IIEPEBOJ CI0XHOU nocuoBuLbl. [lepeBoa-
HOHW MOAXOJl JAeT TOJBKO MPEJABAPUTEIb-
HBIH BapUaHT CMBICIIOBOTO COOTBETCTBHSI.
[lepeBox nmoroBopku 4 honey tongue,
a heart of gall (nocnoBHO: A3bix Medo-
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8blll, a cepoye u3z dxenuu), PeAKO BBI-
3BIBACT B MaMATH YETKYIO aCCOLHAILHIO
C COOTBETCTBYIOILIEN PyCCKON IOTOBOPKOM.
B nononnenue x moaxoxy 1 nenecooOpa-
3€H moaxoJ 2: moxbop Al MOCIOBUIBI
KyJIbTypPHO-3HAYUMOTO CMBICIIOBOTO aHa-
Jora Ha fA3bIKE TIEPEBOJIa B CIIOBape COOT-
BETCTBUU WJIM CETEBOM pecypce.

Hcrnonp3oBaHue ceTeBoro pecypca He
BCETJIa IIOMOTAET B IOMCKE COOTBETCTBUH.
Hanpumep xBapuaHTy M3BECTHOTO OU-
Oneiickoro uspeuenus Every tree is known
by its fruit He cpa3y ymaeTcs mogooparhb
PYCCKYI0 IOTOBOPKY aHAJOTUYHYIO IO 00-
meMy cMbicioBoMy. HeTogHOCTh BapuaHTa,
npeanoxenHoro K. K. I'apcus-Kacenec,
Honoxo om s6a0nu Hedanexo naoaem,
3aKJI0YaeTcsd He B crnenuduKke HAIHO-
HaJIbHBIX MEHTAJIUTETOB, 2 B HHOM 001IeM
cMbIciioBoM conepxanuu (The apple never
falls far from the tree). 3nech nepBas aH-
TIIUICKas TOTOBOPKA BBIPaXKaeT CMBICT V3-
Haemcsl yenogex no deiam ez2o, a Bropas —
Xopoutee u dyproe nepedaemcsi no Hacieo-
cmey. OHa 6mmxe K moroBopke Om nioxozo
ceMeHu He dHcou 000po2o niemernu [26].

Cwmpica moroBopku Hens are free of
horse corn cioxcHee, 9eM TOT TEPEBO],
KOTOPBIA JOCTyNeH B ceTu Kypuyam wue
AHCANKO NOUWAOUHO020 3epHa. Pedb o ToM,
YTO BOpOBaras Mejo4yb Oe3pa3inyHa, YTO
CTpajaeT KPYIHBIN YEIOBEK.

[Tomumo 001I€TO CMBICTA MOCIOBHUIIBI
Y MIOTOBOPKH HECYT B cebe oOpa3Hoe conep-
xaHue. [lo3ToMy MepCcrneKTUBHBIM Tpe-
CTaBIAETCS MOJAX0J 3, KOTOPBIM Mpeamnoia-
raeT COMOCTaBUTENbHBIN JIMHTBOKYIBTYPO-
JOTHUYECKUN aHaIU3 HAalHOHAJIbHO-KYIb-
TYypHO¥ crienu(UKH Pa3TMYHBIX 110 CIOBHII.

CaMo0 comocTaBHTEILHOE U3yUYEHUE
CXOJHBIX MO OOLIEMY CMBICIY MOCIOBUI
WJIY TIOTOBOPOK JIBYX THUITOJIOTUYECKH pa3-
JIMYHBIX SI3BIKOB MOJIE3HO, MOCKOJIBKY JaeT
BO3MOXHOCTH MOHATh 0COOCHHOCTH 3THH-
yeckoil cemMaHTHKU. CONOCTaBUTENbHBIN
aHalnu3 JOJDKEH MPe/Ionarars:

1) BEISIBIIEHHE W OTIMCAHIE MHOXKECTBA
OTJIMYUTENBHBIX U CXOIHBIX CMBICIOBBIX
0COOCHHOCTEH;

2) uccieI0BaHuE 3aBUCUMOCTEN MEKTY
OTHIEJIBHBIMH COCTABISIONIUMH TI0CIOBHII
Ha OJJHOM M3 S3bIKOB U CPaBHCHHE HX
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C 3aBUCHUMOCTSIMU aHAJIOTUYHBIX 110 00IIIe-
MY CMBICTY TIOCJIOBHII IPYTOTO SI3bIKA;

3) uccienoBaHue U CpaBHEHUE HALNO-
HaJIbHO-KYJIbTYPHOU crienu(UKH MOCIO-
BUIl. BEIMIONHAA €ro, CTYAEHT BBISBISACT
YepThI PA3TUYHUs U CXOJCTBA B 00IIEM CO-
Jep)KaHUU MOTOBOPOK. Kak BRISICHUIOCH
Ha MPaKTHKE, TAKOEC COMOCTaBUTEIbHOE
W3y4YeHHE JIaeT BO3MOXHOCTBH TIIyOXke
MOHATH 00IIME 0COOCHHOCTU CEMaHTHUKHU
TEKCTa, 0COOEHHOCTH MEHTAJUTETOB Ha-
POIOB, CKPBITHIC 32 TOHKOCTSAMHU CEMaH-
THYECKOTO BOTUIONICHUSI 00pa30B MOTOBO-
pok. Hammpumep, ipu cpaBHEHUU pa3induii
KOHIIETITOB PYCCKOH MOTOBOPKH /{6adicObl
8 200 1ema He bvlgaem M aHTIIMACKON Christ-
mas comes but once a year O4eBHJIHO:
B IEPBOM CIly4ae KOHIICTITOM SIBIISIETCS 00-
pa3 ieTa, Bo BTopoM — o0pa3 Poxaectsa [6].

U Bce xe mpumeHeHUE MOAX0m0B 1-3
NPEACTaBIACTCS HEI0CTaTOYHbIM. bosee
MIOJTHOE TIPE/ICTaBIICHUE O CEMAaHTUKE TPpeOyeT
aHanu3a ux oOpasHBIX cojepxaHuii. Ha-
IpUMep, CpaBHEHUE 00Pa3HBIX COMEPKAHUT
MOTOBOPOK JIyuute umems cunuyy 6 pykax,
yem ocypasns 8 Hebe u A bird in the hand is
worth two in the bush oOHapyXHUBaeT, 4TO
pycckas MOCIoBUIlAa OTiIMYaeTcs OoJee
SIPKOH 00Pa3HOCThIO, BO-IIEPBBIX, CUHUYA 6
PYKaX u Jicypasns 8 Hebe — OTIEIbHEIC TTape-
muu (Pppa3eonoru3mMsel, Hecyniue rnyOoKkui
CMBICH); BO-BTOPBIX, 00pa3bl aHTJIUUCKOM
[MOrOBOPKH MPparMaTUYHBI.

Ham ombiT cpaBHEHUS: 00pa3HBIX coep-
XAHUHM aHTTTHHACKUX U PYCCKUX MOTOBOPOK
MoKa3aj, 4YTO PyCCKUE MOTOBOPKHU OTIHYAET
Ooiee sipkast 00pa3HOCTh, CBA3aHHAS C Ye-
noBexkoM wmiu borom (Yenogexk mpeonona-
eaem, a boe pacnonacaem). AHrnuiickue
MOrOBOPKH IIpolile, 0oJjiee mparMaTH4HbI
(A tree is known by its fruit u [epeso cia-
8UMCS NI00AMU, A Yel08eK — OelaMul).
[MoaTomy cpaBHeHue 00pa3oB CO3HAHHI
B PYCCKUX M MHOCTPAHHBIX MOTOBOPKAxX
MPEACTABISIETCS 00sI3aTENbHBIM. 3aMETUM,
4TO0 00pa3HOEe coJeprKaHHe MOCIOBUIL
JaXKe B paMKax OJHOTO SI3bIKa MOXET CYy-
IECTBEHHO pa3nnyaTrbes. [Ipu cpaBHEHUU
00pa3HoOro coJepXaHus JABYX PYyCCKHUX
[MOCJIOBUL HA6n0K0 om A010HU HEOAleKo
naoaem u Om nioxoz2o cemenu He HCOU
006p020 niemeHu OYCBUIHBI Pa3IndUS
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CMBICTOBBIX 00pa3oB: o0Opa3sl s07I0HH,
s10JIOKA; CEMEHU | TJIEMEHU (CMBICI, CBS-
3aHHBIN C TCHETUKOM).

B s3piKkax, HE OTHOCSIIUXCA K OJHOU
CeMbe, pa3lInvyus OKa3bIBAIOTCS eIlle Cy-
IeCTBEHHEE HM3-32 PACXOXKJICHUW B MEH-
TaJWTeTax W MparMaTH4ecKuX 3axadax.
CpaBaenue moroBopok Don 't put all eggs
into one basket — He cpasnusaii booicuti dap
¢ AuYHUYell TOKA3bIBACT, YTO OJIHA U Ta
K€ MBICIb BBIpa)X€Ha Yepe3 MOCPECTBO
Pa3JIMYHBIX KYJIbTYPHO-CMBICIOBBIX 00-
pa3oB. IloroBopku pemarT pa3iIU4yHbIE
3ajJ]auu: pallioHaIbHEBIN COBeT (peaynpe-
XKJeHue), popMmynuposanue Gpurocodcko-
ro mu3pedeHus (MOBOJ K Pa3MBIIUICHHUIO).
AHTIMUCKUN MEHTAJNUTET, OTPa’KEHHBIN
B IIOTOBOPKAaX, 4Yalle Mpe/IoiaraeT permie-
Hue 6ojee mparMaTHIHON (MPU3EMIIEHHOM,
He TyXOBHOM, He 1po boorcuii dap) cMBICIIO-
BOH 3aJlaud ¥ MOCTpOeHHE OoJiee MPOCTHIX
CMBICTIOBBIX 00pa3os.

Taxum oOpazoM OOMOJHUM OOyudeHUe
Moax0aA0M 4, TpeamoiararoiuM aHaIu3
CMBICTIOBBIX 00pa30B, OTPaKEHHBIX B MO-
clIoBUIAaX W moroBopkax. OmgHAKO 3TO HE
OTMEHSET MPUMEHEHHUE MOAX010B 1-3.

Mexay TeM H3BECTEH ONBIT C IMOJI-
XOJIOM, MPEANOoJIaralomuM HHTETPaLHI0
cTpareruii oOydeHUs JJsI MOATOTOBKHU
K caade sk3ameHoB Ha ESL/EFL. On Obun
npumeneH K. Kunomura [27]. [lo Hamemy
yoexxaeHuto, moaxonsl 1-4 cinemyer mpu-
MEHSTh MHTETPATHBHO, B UX OPTaHUYHOM
codeTaHuH, 0OYCIOBIEHHOM CHUTYaIUSIMH
" moTpedHocTIMU 00ydeHus. I Mbl Ha30-
BEM 3TO MOJIXOJIOM 5.

MarepuaJjibl 1 METOABI

AnpoOanusi mpenoXeHHOW METOJUKH
ObL1a MpoBezieHa B (hopMe IKCIIEPUMEHTa Ha
0a3e MpkyTckoro HaMOHATIBHOTO UCCIIEAO0-
BaTEIbCKOIO TEXHUYECKOTO YHHBEPCUTETA
B 2017-2018 r. O0OBEKTAMHU UCCIENOBAHUS
ObuTH 4 TpynmEl cTyneHToB | kypea (2 akc-
nepuMeHTanbHble (D7) U 2 KOHTPOJIBHBEIE
(KT'); xaxxmast 9uciIeHHoCThIo 14 ven.).

OKCIepUMEHT TPOBOAMIICS B TEUCHUE
IByX ceMmecTpoB. Ha ocHOBe cHCTEeMBI
pa3BuBatomux ynpaxsaenuit (CPY) mpo-
BoAmJIach paboTa HaJ pPa3BUTHEM YCTHOU
peuM CTYACHTOB M YMEHHEM BKJIIOYaTb
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napeMuu B pedb. OT CTyAeHTOB Tpebo-
BAJIOCh 3alIOMHUTh U YMETh ONEPUPOBATh
B peYHU C 25 aHTNHUICKUMH MOCIOBHIIAMHU
u noroopkaMu. C MOMOIIBIO TECTOB OIle-
HHUBAJIMCh CIEAYIOIINE MOKa3aTelH: CIO-
COOHOCTh K 3alIOMHUHAHMIO AHTIUHCKUX
MTOCJIOBHII ¥ TOTOBOPOK; YMEHHE MIEPEBECTH
AHTJIUMCKYIO TIOCJIOBUILY Ha PYCCKUM SI3BIK
1 Hao0OpOT; yMEHHE MOA00paTh aHTIIHI-
CKYIO MOCJIOBHUILY IO PyCCKOMY aHaJoTy;
YMEHHE OCMBICIEHHO YIIOTPEOIATh MOCIO0-
BHUIBI B CAMOCTOSITEJIbHBIX Pa3BEPHYTHIX
BBICKA3bIBaHUAX Ha aHIJIIMMCKOM S3BIKE.
Jl1s KOHTPOJSA MCMOJB30BATUCh NMPHUEMBI
HaAOJIONEHUS, PEryJIIPHOTO YCTHOTO OIpoca
U NHACBMEHHOTIO TECTUPOBAHUS, KOTOPBIE
OBLIM BO3MOXHBI B PaMKax IPOTPaMMBbI
oOyuenus. toru uccienoBaHus aHaJIu3u-
poBanuch U 06001IIaTNCh aBTOPaMHU.

Xox uccnenoBaHus ObLI CIETYIOMUM.
B tedenue cemectpa, B 3aBepuIeHUE KaXK-
JIOTO TPYIIIOBOTO 3aHATHSA CTYAEHTAaM JKC-
MEepUMEHTAJIBHON M KOHTPOJBHON I'pynn
IpeayiaraJoch MO3HaKOMUTHCA € MOCIO-
BUI[AMH ¥ MOTOBOPKAMHU Ha aHTIUHCKOM
SI3BIKE B LENISIX YCBOCHUS U 3aKPEIIICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCUKH, TPAMMAaTHKH,
a TaKXXe 3alIOMHUTH UX KaK IOJIE3HBIC JUIA
o0mieit S3BIKOBOW Ipyaunuu. B orinmune
ot crynentoB KI' crynentam OK B xone
3aHATHH Tpejajaraisach JOMNOJHUTEIBHO
CPY: naiiT GnU3KUE IO CMBICTTY PYyCCKHE
BapUAHTHI (MJIM CMBICJIOBBIC aHAJIOTH) aHT-
JIMHCKUX MOCJIOBUI] U aHITINHCKNE BapUaH-
TBI PyCCKHX IOCJIOBHII; BBITOTHUTD AaHAIHN3
U CPaBHEHHE CMBICIOBBIX 00Pa30B aHIJIMM-
CKHMX U PyCCKHX BapHaHTOB ITOCIOBUIL U MO-
TOBOPOK. BBITOTHUTP aHANIN3 U CpaBHEHHE
CO Ha 3aHATHH yIAaBAIOCH PEKO, IO3TOMY
BO BCEX CIIydyasx 3a/JaBaJiOCh 3aJlaHHE Ha
noM. PesynbTaThl paboThI CTYIEHTOB 00s1-
3aTeNbHO OOCYXKJOaJMCh Ha CIEAYIOLIEM
3aHATHH (YCTHBIH ONPOC), @ UTOTH YCBO-
€HUSI KOHTPOJUPOBAIHUCH MHUCHbMEHHBIM
tectupoBanueM. [lo muenuto A. A. Mou-
CEeBOM, NPUHLMI MOAX0Aa K 00yUEHHUIO
Hpennojaran peryisipHoCTb BeIpaOOTKHU
HaBBIKOB TOBOPEHUS C MCIOJIb30BAHU-
€M TOCJIOBHI] U TOroBopok [2]. [Ipume-
pbl QpuUKcauuu pe3ylbTaTOB MUCHMEHHO-
ro TECTUPOBAHMUSA PACCMOTPEHBI HUXKE.
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B unTore BLINIOJIHEHHOI'O aHajiu3a BO3-
MOXXHOCTH COBEPUIEHCTBOBAHUSA MPO-
necca oOyd4eHUS Ha OCHOBE IOCIOBUIL
Y MOTOBOPOK OBLIM OIEHEHBI MpHUEMIIe-
MOCTH HM3BECTHBIX ITOJIXOIOB, HX MECTO
B 00ydeHUH, a TaKKe OCO3HAHHAs HaMH
BaXXKHOCTBH THOKOTO COYETAHUSI MHOXKECTBA
MOJIXO/0B, T. €. MPUMEHEHHUS MoaAXoAa 5.

Pe3yabTarhl ucciie0BaHuSA

Jlng KpaTKOCTH paccMOTPHUM JIBa IIPU-
Mepa pe3yJbTaTOB MUCHMEHHOTO TECTH-
poBanus. B rabnuuax 1 u 2 npexncrasie-
HBl Pe3yJNbTaThl TECTUPOBAHUS YMEHUH
CTYJICHTOB JKCIIEPUMEHTAJIbHON U KOH-
TPOJNILHOHN TPYyNI MO BHIIIEYKa3aHHBIM
mokazarensiM. OTMEeTHM, YTO 3TH IPUMEPHI
penpe3eHTaTUBHBL. W3 Tabnum oueBUIHO
cleaylolee.

1. CriocoOHOCTH CTYAEHTOB JKCIEPH-
MEHTAJIbHOW U KOHTPOJBHOM TpyHIm K 3a-
IMOMUHAHUIO TPAKTUYECKH HE OTIIMYAIIHCH.

2. IlpocnexuBaercss yeTKass KoppeJs-
LU MEXy YPOBHEM MHTEpPECa K U3yUYEHHIO
CASl (1 moca0BUI] B YaCTHOCTH) U PE3yib-
TaTaM# TECTUPOBAHHUS (YeM BHIIIIE HHTEPEC,
TEM BBIIIC YPOBEHB CIIOCOOHOCTEH).

3. IIpocnexuBaercs dyeTkas KOppes-
M MEXAY HalMdueM TPEHUPOBKU yMe-
Huit ananu3a CO (B KOHTPOIBLHOU TPYIIIE)
U CIMOCOOHOCTBIO MOA00paTh 00pa3HbBIN
aHaJIOT MOCJIOBHIIBI HAa IPYTOM S3BIKE.

4. Cyns mo omeHKaM, CIIOCOOHOCTH
CTYICHTOB JKCIIEPUMEHTAIbHON TPYIIIBI
[0 noKa3arensiM 2—4 sIBHO BbllIe. DTO To-
BOPHUT O TOM, YTO TPEHHPOBKA, CBA3AaHHASL
¢ aHaimm3oM u cpaBHeHHEM CO TOCIOBUII
Y TIOTOBOPOK MPHUHECIIA TTOJB3Y.

5. B akcniepuMeHTANBHOM IpyIIIIe Jaxe
CTYACHTHl C HU3KHM yPOBHEM HHTEpeca
K IpeaMeTy 00HapyKUBaIH HATHIUE YMe-
HUH ogoOpaTh 00pa3HbIl aHAIOT MOCIO-
BHIIBI K OCMBICIICHHO YIIOTPEOIATH MOCIO-
BUIIBI B peYd. DTO MOATBEPKIAET MMOJE3-
HOCTH BBIOPaHHOTO MOAX0/a K 00yUYEHHIO.

CpaBHeHHE pe3yIbTaTOB, MOTYYEHHBIX
ISl DKCTIEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJIBHBIX
TPYIII, MOKa3alo SBHOE OTIUYHE CIOCO0-
HOCTeHW K mombopy 0Opa3HBIX aHAJIOTOB
MapeMHi 1 OCMBICICHHOMY YIOTPEOICHUIO
MOCJIOBHII B peyH.

AKAJJEMHWYECKAS MHTETPALIA
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Taonwumoma 1.
IKCTMEPAMEHTATBLHON TPy

l'[pleep UTOIrOB NMUCbMEHHOIO0 TECTHPOBAHUSA crnocooHocTeil CTYICHTOB

Table 1. Results of written testing of experimental group students’ abilities

Xapakrepuctuka criocooHocreit crynenton / Characteristics of
students’ abilities
YpoBeHb v
HHTEpeca MEHHE 0C-
Nwms crynen- K M3yq%ﬂ[/”0 Croco0HOCTh Ymenue %MZ;TZQ 0530_' MBICJIEHHOTO
ta / Name of npenMera / K 3a[lOMHHa- HEPEBOAUTH }gﬂﬁ aHagor ynoTpebneHus
student Level of HHIO T10CIIO- HOCJIOBUIIBI / e HOCJIOBUIIBI /
interest Buil / Ability Ability to Abilit Lto Ability to use
to remember translate Y proverb in
choose analog
speech
1 2 3 4 5 6
Anexcangp II. / BEICOKHH / oTII. / xop. / good oTIL. / oTi. /
Aleksandr P. high excellent excellent excellent
BuxTopus M. / cpenHui / xop. / good xop. / good xop. / good xop. / good
Viktoriya M. medium
Hapss P. / HU3Kui / low xop. / good xop. / good yaoB. / satis- ynoB. / satis-
Darya R. factory factory
Muxaun M. / cpenHuit / xop. / good xop. / good xop. / good xop. / good
Mikhail M. medium
Banepus T. / cpenHuit / oTa. / xop. / good xop. / good ot /
Valeriya T. medium excellent excellent
Jlupus 1. / BBICOKHUH / oTi. / xop. / good oTi. / ot /
Lidiya Sh. high excellent excellent excellent
Hapexna I1. / BBICOKHH / oTiI. / xop. / good oTiI. / ori. /
Nadezhda P. high excellent excellent excellent
Kupunn Y. / BBICOKHH / ori. / otTi. / oti. / ori. /
Kirill Ch. high excellent excellent excellent excellent
Amnacracus T. / cpenHuii / xop. / good oTi. / ori. / xop. / good
Anastasiya T. medium excellent excellent
AnexkcaHapa HU3KU# / low xop. / good YIOB. xop. / good xop. / good
C. / Aleksan-
dra S.
Buxropus T. / BBICOKHH / ot / oTi. / oti. / xop. / good
Viktoriya T. high excellent excellent excellent
Unest C. / cpenHuii / xop. / good xop. / good xop. / good xop. / good
Ilya S. medium
Anekcanap K./ uuskwuii / low xop. / good xop. / good xop. / good xop. / good
Aleksandr K.
Kcenus JI. / BBICOKHH / oI / orn. / ol / orn. /
Kseniya L high excellent excellent excellent excellent

Takum o0pa3zom, B pe3yibTaTe IpoOBe-
JCHHOTO HCCIIEJOBAHUSA YCTAaHOBJIEHO, YTO
00yueHHe aHaIN3y U CPAaBHEHHIO CMBICIIOBBIX
00pa30B aHIIMHCKUX U PyCCKUX BapHUaHTOB
MIOCJIOBUII M TIOTOBOPOK (110 MeToxy [1; 26])
JEHCTBUTENBHO MTOMOTAaeT B Pa3BUTHU yMe-

ACADEMIC INTEGRATION

HUI pa3rOBOPHOM peUH CTYIEHTOB HESI3BIKO-
BBIX BY30B; MHTETPATUBHBIN MOJAX0A 5 JeH-
CTBUTEIILHO CITOCOOCTBYET PA3BUTHIO YMECHHUS
nonoupare oOpa3Hble aHAJIOTH IOCIOBUIL
" TIOTOBOPOK W YMCHHUA OCMBICJICHHO YIIO-
TPEOIATH MOCIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH B PEUH.
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Ta6numa 2. IIpuMep UTOrOB NUCHMEHHOI0 TECTUPOBAHUS CIIOCOOHOCTEN CTYI1EHTOB
KOHTPOJIBHOM IPyNmbl

Table 2. Results of written testing of control group students’ abilities

XapaxTepucTuka criocobHocrelt ctynenToB / Characteristics of
students’ abilities
YpoBeHb v
WHTEpeca _ MCHHEC OC-
Nwms crynen- K ngq%ﬂ[/”o CrocoOHOCTh Vmenue %Mzggzgog)_ MBICIIEHHOTO
Ta/ Ngme of npenMera / K 3allOMHHa- [EPEBOANTH meﬁ aHagor yIOTpeOIeH s
student Level of HHIO TIOCIIO- HOCIOBHUIIBI / 10CIOBHMEL / HOCIOBHUIIBI /
interest BuIl / Ability Ability to Abilit Lio Ability to use
to remember translate Y proverb in
choose analog
speech
1 2 3 4 5 6
Anexkceii K. / BBICOKHUH / ot / xop. / good yIoB. / satis- xop. / good
Aleksey K. high excellent factory
Wnes K. / cpenHuii / xop. / good xop. / good yIoB. / satis- yIoB. / satis-
Ilya K. medium factory factory
Anexceit U. / Hu3KWi / low xop. / good yaoB. / satis- yaoB. / satis- yIoB./ satis-
Aleksey 1. factory factory factory
Muxawnn JI. / cpenHuii / xop. / good xop. / good yIoB. / satis- xop. / good
Mikhail L. medium factory
Amnacracus M. / cpenHuii / xop. / good xop. / good ynoB. / satis- yIoB. / satis-
Anastasiya M. medium factory factory
Creman M. / BBICOKHUH / ot / oTII. / ynoB. / satis- xop. / good
Stepan M. high excellent excellent factory
Banepus I1. / BBICOKHUH / ot / oTa. / ynoB. / satis- xop. / good
Valeriya P. high excellent excellent factory
Ugan O. / cpenHui / xop. / good xop. / good ynoB. / satis- xop. / good
Ivan F. medium factory
I'eopruii O. / cpenHui / xop. / good xop. / good ynoB. / satis- yaoB. / satis-
Georgiy O. medium factory factory
Unps JI. / HU3Kuii / low xop. / good xop. / good yaoB. / satis- yIoB. / satis-
Ilya L. factory factory
Cepadum II. / BBICOKHH / ori. / xop. / good yaoB. / satis- xop. / good
Serafim P. high excellent factory
Enena X. / cpenHuii / xop. / good xop. / good yaoB. / satis- yIO0B. / satis-
Elena Kh. medium factory factory
Brnagumup C./  Huskwuii / low xop. / good yaoB. / satis- ymoB. / satis- yaoB. / satis-
Vladimir S. factory factory factory
Amnacracus X. / BBICOKHUH / ot / oTaI. / yIoB. / satis- xop. / good
Anastasiya Kh. high excellent excellent factory

OO0cy:xkaeHue U 3aKJII0YeHUE

OMIUpHUIECKOE HCCIENOBaHHUE TOJI-
TBEPANIO HAlle MPEANOI0KEHHE O TOM,
YTO MOCJOBUIBI U MMOTOBOPKU ABIAIOTCA
3¢ (HEeKTUBHBIM CPEJCTBOM DPa3BUBAIOILETO
oOydyenust. OHM MOTYT NOMOYB CTYAEHTaM
OnmKe MO3HAKOMUTHCSI CO CTPAaHOM, S3BIK
KOTOPOH OHHU MU3Y4alOT, HOHSATH 0COOCHHOCTH
MBIIIJICHUSI, KPAcOTy $3bIKa, C TIOMOUIBIO
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KOTOPOTO BBIPa)KEHBI MBICIIH, OBIAETh UC-
KyCCTBOM M3AIIHOW putopuku. O4eBHUIHO,
YTO MOJXOJ], MPENO0JIAralouil yCBOCHHE
MOCJIOBHIIL ¥ [IOTOBOPOK Ha 3aHATHAX IO aHT-
JIUICKOMY SI3BIKY, JOJDKEH OBITH HE IIPOCTO
MEXIUCIMIUIMHAPHBIM, & COUETaTh ACIIEKTHI
METOIMKH IIPEIIOJaBaHus C IICUXOIOTMUECKH-
MU aCTIeKTaMH, aCTIEKTaMH JINHT BUCTHYECKOI
CEeMaHTHKH, INHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

AKAJJEMHWYECKAS MHTETPALIA
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Eunle HegaBHO CUMTAlIOCh AOCTATOY-
HBIM 00Ile€e CEMaHTUYECKOE OCMBICIIE-
HHE TIOCTIOBUII U TTOTOBOPOK [22]. OgHako
€CJIM peyb UJET O MOJIUHHO A(PeKTuB-
HOM TIOAXOJE, IMpearnoiararwiiemM padbory
C TOCJIOBHUIIAMH W TOTOBOPKaMH, TO, 1O
yoexxaeHuto psana asropos [1; 23; 26], oH
JIOJDKEH OMHUPATHCS Ha CPABHUTEIIHHOE HC-
CJemoBaHNe CMBICTIOBBIX 00pa3oB. Mccnemno-
BaHHUE aBTOPOB IMOKA3aJI0, YTO OJHOTO JIUIITH
HHTETPATUBHOTO moaXoia 4, CBSI3aHHOTO
C IOMCKOM IOAXOISIIHUX IOCIOBHUI[ M IO-
TOBOPOK, aHAJIM30M UX 00mIero o0pasHoro
COJIEpIKaHUS, COMOCTABICHUEM OOIIUX
CMBICIIOB, BBIPQXKEHHBIX B MHOSI3BIYHOM
U POAHOM BapHaHTaxX MOCIOBHIIBI, SIBHO
HEJIO0CTAaTOYHO.

ABTOpH MpeanaramT CICIyOIIHN
MMOJX0J KaK pe3yiabTaT HUCCIETOBaAHMUA.
IIpencraBnsiercss HEOOXOAUMBIM HHTETPa-
TUBHBIM TTOAX0Hd 5, T. €. IMCUXOJOTUYCCKHU
U IUAAKTHYECKH OOOCHOBAHHBIN MOMXO,
coyeTaromui moaxoasl 1—4, T. €. MOaXO/,
npeamnojiaralomuil nNepeBOJHYI0 UHTEp-
IpeTanuio, jaanee — MOAX0A ¢ moadopom
KYJBTYPHO 3HAYUMOTO CMBICIIOBOTO aHAJIO-
ra IOTOBOPKH, MOAXO/, IIPEATIOIaTraloIit
COIIOCTaBUTEIBHBIN JIMHTBOKYIBTYPOJIOTH-
YeCKUW aHalnu3, MOHUMAaHWE CTYIACHTaMH
BAXHOCTH aHallM3a M y4eTa pa3Iudyuid
B JICTaJIbHOM 00Pa3HO-CMBICJIOBOM COJIEP-
’KaHUU MOCIOBUI] U moTroBopok. [Toguepk-
HEM, YTO MOAXO0Ibl 1—4 NOJKHBI mpUMe-
HSTHCS MHTETPATUBHO.

OcobGenHoCTH 00Pa3HO-CMBICIOBOTO
collepKaHUs, BBISIBJICHHBIEC ITyTEM aHAIIN3a,
MTO3BOJISIOT MOHATH OCHOBY COJACPIKAHUS
ITOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK.

Kaxk moka3zaio asMnupuaeckoe uCCiaeao-
BaHWE, MHTETPATUBHBINA MOJIX0]] TOMOTraeT
CTYACHTaM MOJIyYUTh OOIIUE MpPEACTaB-
JEHUs O KyJbType HapOJOB, MPHOOpPECTU
B IIporiecce 00y4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bI-
Ky HaBBIKH aHaln3a oOpa3oB, a C HUMHU
U BO3MOXHOCTh aHAJTU3UPOBATH B COIO-
CTaBJIEHUH, MOHUMATh M YYUTHIBATH pas-
JUYHS B TOHKOCTSX 00pa3HO-CMBICIIOBOTO
COZCPKaHMS MHOS3BIIHBEIX U OTEYCCTBEH-
HBIX TTOCJIOBHUII ¥ TIOTOBOPOK.

[IpakTuka mpemnomaBaHusi MPOJEMOH-
CTpUpOBaia, 4To 00y4YeHUE CTYACHTOB,
npeAnojaraollee NpUMEHEHUEe UHTerpa-

ACADEMIC INTEGRATION

THUBHOTO mmoaxoaa 5 IIpyu CPpaBHUTCIBbHOM
aHalu3e OOUIUX COJACPIKAHMUH, CMBICIIO-
BbIX 00pa30B MOCJIOBUIl U MOTOBOPOK,
a Tak)Ke 3alIOMHHAaHHWE MOCJIOBHI] U IIOT0-
BOPOK TIOJIC3HO [JIs1 TIOBBIMICHHS YPOBHS
BIIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM. ABTO-
pbl Ha MpaKTHKE yOCJMINCH B TOM, YTO
pealbHOE MOBBIIMICHUE YPOBHS 3HaHHUH
JOCTUTAETCS TOTIA, KOTAa YKa3aHHBIE MOI-
XO04bl MPUMEHAITCA MHTCTIPATUBHO. Ha
5TOM OCHOBAHHUHU ABTOPHI MOCTYJIUPYIOT
A PEKOMEHIYIOT MHTEIrPAaTUBHBIA IOX-
XOJ K COBEPIICHCTBOBAHHIO IpoIecca 00-
y4YEHHs CTYJCHTOB Ha OCHOBE ITOCIOBHI]
U MOTOBOPOK, MpEANoNararomuii HHTe-
IPAaTUBHOE COYCTAHUE YETHIPEX BBINIC-
yKa3aHHBIX MOAX010B. OpUTrHHAJBHOCTH
M IEHHOCTh MHTETrPATUBHOIO IMOJAXO0/a,
IpeaiaraéMoro aBTopaMu, 3aKJIHYaeTCs
B THOKOM COYETaHWUH MOAX0A0B 1-4 mpwm
JToMuHHUpoBaHUM noaxona 4. [lone3nocts
OBJIAJICHHUS MOCIOBUIIAMH M TOTOBOPKAMHU
OYEBHUJIHA, TOCKOJIBKY 3TO MOBBIMIAET 3PY-
JUIUIO CTYJICHTOB, pa3BUBAET UX CO3HAHUE
U MBIIIJICHHE, CIOCOOCTBYET hopMupoBa-
HUO TUYHOCTHU CTYACHTA.

B pesynbTare nMcciaemoBaHHS aBTOPBI
yOeaUITUCh B METOAUYECKOM MOJE3HOCTH
BBINOJIHEHUS OIlepalluii aHaJIN3a U CpaBHe-
HUS CMBICJIOBBIX 00pa30B MOCJIOBHII U T0-
TOBOPOK KaK CPEJICTBA COBEPIICHCTBOBAHUS
MOIXO0B K MPEMOAaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B By3e. M30paHHOE HaMu moie3-
HO€ METOAHMYECKOE JOIMOJIHEHHE MOXKET
croco0CTBOBATh (POPMUPOBAHUIO MAMSITH,
CIOCOOHOCTH K aHAllM3y U CHHTE3y U pas-
BUTHIO MBIIIICHUS.

Hacrosiee unccnenoBanue ObLIO Oorpa-
HHUYCHO 3aJa4yaMu O6y‘-IeHI/I$I CTYACHTOB HC-
SI3BIKOBBIX By30B. OJTHAKO HET COMHEHUH,
YTO MpeJJiaraeMblid MOAX0J MOXET OBITh
MIPUMEHEH U B OOYYCHUU CTYJCHTOB S3bI-
KOBBIX BY30B M IIKOJILHUKOB. JlanmbpHeuIme
[Iarv HAIIEeTO0 MCCIIEN0BaHUs, KAaCaIoIUecs
WCTIOJIb30BAHUSI MOCIOBHUI[ U TMOTOBOPOK
B COBEPILIEHCTBOBAHUH O0YyUEHHUS CTYICHTOB
HMHOCTPaHHBIM SI3bIKaM Ha OCHOBE OBJIa/ICHUS
IO CJIOBUIIAMH ¥ TIOTOBOPKAaMHU, Oy T CBSA3a-
HbI C U3YUCHUEM ACIICKTOB IICUXOJIOTUU Ta-
koro o0yueHus1. Bce 3To MokeT crmocoOcTBO-
BaTh PEIICHHIO 3a/1a4 00yUEHHS BIIaICHIEM
AHTITUICKUM SI3BIKOM B TIPUHITHIIC.
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